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ABSTRAK

Ayu Ananda Aristia. 2021. Analisis Makna Kata #Z7% (Saigo) dan Z=Z#% (Saishuu)

dalam Kalimat Bahasa Jepang. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang,
Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Kata-kata yang memiliki arti yang sama kerap ditemukan dalam mempelajari
sebuah bahasa. Begitu juga ketika mempelajari bahasa Jepang. Dalam mempelajari
bahasa Jepang, sering ditemukan beberapa kata yang memiliki arti yang sama atau

bersinonim. Salah satu contohnya ialah kata %% (saigo) dan &% (saishuu) yang

dalam bahasa Indonesia memiliki kesamaan arti yaitu ‘akhir/terakhir’. Tujuan
penelitian ini ialah untuk mengetahui perbedaan makna yang terkandung dalam

kata B % (saigo) dan % (saishuu) serta untuk mengetahui apakah kedua kata

tersebut dapat saling menggantikan atau tidak dalam kalimat bahasa Jepang.
Penelitian ini mengacu pada definisi gabungan dari beberapa kamus, yakni
Sanseido Kokugo Jiten, Shinmeikai Kokugo Jiten, dan Nita Kotoba Tsukaiwake

Jiten. Menurut definisi dari kamus, kata % (saigo) memiliki makna akhir dari
suatu tahapan atau urutan, bagian akhir dari jangka waktu atau periode tertentu, dan
akhir dari kegiatan yang berkelanjutan. Sementara kata 5% (saishuu) memiliki

makna bagian paling akhir dari suatu periode atau jangka waktu tertentu, dan hasil
akhir dari suatu proses. Penelitian ini mengkaji mengenai perbedaan makna pada

kata f% #% (saigo) dan % f& (saishuu) ditinjau dari segi semantik. Penulis
menggunakan teknik subtitusi (pergantian) untuk mengetahui dalam situasi
bagaimana kata yang bersinonim dapat saling menggantikan di dalam
kalimat. Sumber data dari penelitian ini diambil dari situs surat kabar daring Asahi
Shinbun Digital dan Yomiuri Shinbun Online.

Hasil analisis menunjukkan bahwa kata &% (saigo) dan &#% (saishuu) dapat

saling menggantikan pada situasi ketika menerangkan suatu bagian paling akhir
dalam suatu jangka waktu atau periode tertentu. Perbedaan dari kedua kata ini ialah,

kata fx % (saigo) dapat digunakan untuk menunjukan bagian akhir dari suatu
tahapan atau urutan dan bagian akhir dari kegiatan yang berkelanjutan. Sedangkan
kata % (saishuu) digunakan untuk menunjukan hasil akhir dari suatu proses.

Kata Kunci: sinonim, makna, saigo, saishuu, kalimat bahasa Jepang



ABSTRACT

Ayu Ananda Avristia. 2021. Meaning Analysis of #2%% (Saigo) and #=Z#% (Saishuu)

in Japanese Sentence. Thesis, Japanese Language Education, Faculty of Language
and Art, State University of Jakarta.

Synonymous words are often found in studying a language. For example, %

(saigo) and #if% (saishuu) have the same meaning in Japanese language. These

two words also have the same meaning in Indonesian language that is ‘akhir’ or
‘terakhir’. The purpose of this study is to determine the difference in meaning

between % (saigo) and % (saishuu) and to determine whether the two words
can replace each other or not in Japanese sentences. The writer used the substitution
technique to find out in what situations the words % (saigo) and H#& (saishuu)

can replace each other in a sentence. The data sources of this study were taken from
the websites of the online newspapers Asahi Shinbun Digital and Yomiuri Shinbun

Online. The results of the analysis show that the words %% (saigo) and Hf&
(saishuu) can replace each other in situations when describing ‘the last part of a
certain period of time’. The difference between these two words is that 1% (saigo)
can be used to indicate ‘the end of a stage or sequence’ and ‘the end of a continuous
activity’. Fxif% (saishuu) is used to indicate ‘final result of a process’.

Keywords: synonym, meaning, saigo, saishuu, Japanese sentence
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